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Annomayusa. B nanHoit paboTe MPOBOAUTCS aHAU3 CEMAHTHUKH, COYETAEMOCTH
1 QyHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTE MHTEHCH(PHUKATOPOB TIIAr0JIBHOTO JICHCTBUS (PPAHITy3CKOTO
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PYXKEHO, a, CIe/IOBATEIbHO, OHM HE MPEICTABISIOT CO00H CUCTEeMY IpaMMaTH30BaHHBIX
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Original article

THE SYSTEM ORGANIZATION OF VERBAL ACTION
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Abstract. French verbal intensifiers semantics, campatibility and functioning in the text
are examined. 3000 tokens from modern dramatic and prosaik works of French authors were
analyzed. The obtained results reveal systematic organization of linguistic means expressing
the intensity of action. It has been established that intensifiers are organized into lexical-se-
mantic paradigms, however their exact lexical-semantic verb group identity was not proved,
therefore, they are not gramaticalized (grammatized).
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MCCJICIOBAHUU TIPEIMETOM M3YUYCHHUS CTaJU JICKCUUCCKUE CIMHHIIBI
(uHTeHCH(DUKATOPHI), CEMAaHTHKA KOTOPBIX HAIlpaBJICHA Ha Mepeaaqy
3HAYCHUSI HHTCHCUBHOCTH. DTO CJI0BA-yCUJIUTEIN, HE UMEIOIIHE CeMaH-
TUYECKOW CaMOJ0CTAaTOYHOCTH, HO 00JIaIa0IIie CIIOCOOHOCThIO MepeaBaTh BbI-
COKYIO CTeIleHb MHTCHCHUBHOCTH U YCHJIMBATh MPHU3HAK, BBIPAKCHHBIN TJIarojiaMu
(pédaler — tres vite, de toutes ses forces, a en avoir le souffle coupé).
HenocrarouHast U3y4eHHOCTh OTPaXKEHHSI KATErOPHH HHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS
BO (ppaHIy3CKOM SI3bIKE U HEPABHOMEPHOCTh Pa3pabOTKH TOW TeMbl 00YCIOBHU-
JIM HEOOXOMMOCTh CHEIHMAIbHOTO UCCIICAOBAHMS CPEICTB U CIIOCOOOB YCUIICHUS
JecTBUS ¥ UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3BbIKE, 8 UMCH-
HO: BBISIBUTh COBOKYITHOCTh HHTCHCU(UKATOPOB (HAPECUHii, HAPSUHBIX BBIPAKCHHI,
MpUJIaraTeIbHbIX) MIArOJIBHOTO MPU3HAKA, U3YYUTh UX CHCTEMHO-CTPYKTYPHYIO
OpraHu3aIMI0 B COBPEMEHHOM (DPaHIy3CKOM SI3bIKE M UX CEMAHTUYECKOE BapPbUPO-
BaHME. B CBsI3U C TIOCTABJICHHOMW 1EJIbI0 aKTyaJIbHBIM MPECTABISCTCS BBISIBICHUE
OOIIMX CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK MPEICTABUTENICH Pa3HBIX JIEKCUKO-TpaM-
MaTUYECKUX KJIACCOB, OTHOCSIIUXCS K pa3psiiy rpaayupyeMbIX CIOB M CIIOCOOHBIX
coyeTarbcs ¢ MHTCHCH(HUKATOpaMu. B TIpOBEICHHOM HCCIIEI0BAHUN TIPUMECHSII-
Csl KOMIIOHEHTHBIN, CTPYKTYPHO-(YHKIIHOHATbHBIA, CHCTEMHBIH U JAPYTHUE BUJIBI
JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a.
B3siB 32 OCHOBY OHMMAaHUE JICKCHKO-CEMaHTHUESCKOM TTapaIuTMbl KaK COBOKYITHO-
CTH JICKCHYECKUX CIMHMII, CBsI3aHHBIX cucTeMHbIMU oTHOIIeHHssME (E. C. KyOpsikoga,
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10. C. Crenanos, 2. M. Mennukosa, b. H. I'onmosumn, JI. H. IlImenes, T. I1. Jlomres,
A. A. Bamusnsik, B. JI. MoparumoBa, E. A. 3emckas, P. B. Anummnuesa), MOXHO
paccMOTpETh CEMAHTUYECKOE BAPHUPOBAHUE KATETOPUN MHTCHCUBHOCTH TJIArOJIbHO-
TO JICHCTBHS HAa YPOBHE CHCTEMHBIX OTHOIICHUN aHATU3UPYEMBIX SAMHHUILL B paMKax
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX MapaJurM (2 IMEHHO B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYTINax
[J1arojioB ¢ MHTeHcU(pUKaropaMu) U ipu HYHKIIMOHUPOBAHWU HA YPOBHE CHHTAr-
MaTHKH.

B Tpynax coBeTckHuX yueHBIX JeKCHKO-ceMaHTuueckas rpynna (JICI') onpene-
TISIeTCS KaK OObEMHEHHE JIBYX WIIM HECKOJIBKUX CIIOB, CXOIHBIX IO JIGKCUYECKOMY
3HaueHuio [ 1, c. 230] unm umeromumx oo1e ceMaHTUIeCKe pu3Haku |2, ¢. 39—40;
3,c. 105].

[Tpu onpeneneHnN ¢ TOMOIIBIO METO/[a KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a OPTaHu3alun
MHTEHCU(PHUKATOPOB B COBPEMEHHOM (DPAHIy3CKOM SI3bIKE YUMTBHIBAJIACH CIIOCO0-
HOCTb IJIarojia BKJIKOYaTh CEMAaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIC TIPEIONPEISISIIOT
pasnu4Hble acnieKThl HTeHcH UKy, C COOTBETCTBYIOIIMME KOMIIOHEHTAMH Ce-
MaHTHUKH{ OTIOPHOTO IJ1arojia B3auMOJICHCTBYIOT pa3HbIe BUIbI HHTCHCU(DHUKATOPOB.
Ha stom ocHOBaHnuu B paboTe mpeiaraloTcsl UX THUIIbI, TIPEICTaBICHHBIE BO BCEX
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHX TPYIINAax IIIAroJioB MO CISAYIONINM MapaMeTpam:

— TpoMKocCTh (2 haute voix; a toute voix; trés haut);

— cuna (violemment; fort; fortement; trés fort; avec violence; de toutes ses forces);

— ckopocTts (rapidement; a toute vitesse; en fléche; a grands pas; en coup de vent;
grand trot; vivement);

— npnutenbHOCTS (lentement; longuement; a longs trots);

— BHe3anHocTh (d’un coup; d’un bond; brusquement; d’un trait);

— monHoTa (complétement; absolument; entierement; pleinement);

— mybuna (profondément; a fond).

B otnenbHyt0 rpynmmy BblIeICHB HHTCHCH(PUKATOPHI:

— mHeuTpanpHbIe (tant; tellement; trop; comme; combien; beaucoup);

— addexrupnbie (follement; terriblement; horriblement; effroyablement).

Hcnonb3ys cTpyKTypHO-(PyHKIIMOHATBHBIN METO/, yAaJI0Ch Moka3arh, uto JICT
HUMEIOT CBOM HA0Op MHTEHCU(UKATOPOB, OMPEICIISIOIIUNACS CEMAaHTUYECKON CTPYK-
TypOW OMOPHBIX CJIOB (IJIaroJIOB), HO KOMIIOHEHTHI, HA KOTOPBIE BO3JACHCTBYIOT
MHTEHCU(UKATOPHI, TOBTOPSIOTCS B HUX B pa3HbIX Bapuanusax. OOUuil a1emMeHT
3HAYEeHUsI, IPUCYIINH CIOBaM COOTBETCTBYIOMMX psioB, Jl. H. [lImeneB Ha3biBaeT
cemaHnTHuecko temo [3, c. 107]. Tak, B JICI' marosaoB 4yBCTB CEMaHTUUYECKas
TeMa YCUJIMBAETCS COOTBETCTBYIOIIMMH WHTCHCU(HKATOPAMH IO TTapaMeTpam
rmyounsl (hair profondément), momHoTh! (affoler complétement), crbl (éprou-
ver violemment), BHe3armHOCTH (se troubler brusquement), noctoBepHocTu (plaire
vraiment), a CEeMaHTHUYECKasi TeMa «JIBI)KCHUE», OObEIMHSIONIAS Taroiabl COOT-
BeTcTBytomux JICI, ycunuBaercss uHTEHCU(PUKATOPAMH, BO3JEHCTBYIOUIUMH
Ha KOMIIOHEHTBI «CKOpOCThy» (s’enfuir a toute vitesse), «ATUTEIbHOCTHY (glisser
longuement), «BHe3ammHOCTBY» (surgir brusquement), «momHOTa» (s arréter enticre-
ment), «IOCTOBEPHOCTHY (venir vraiment). Te jke HHTEHCH(UKATOPBI MOXKHO HANTH
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B JICI" rmarosioB paniioHaIbHO-IICUXMUECKOHN 1€ATEIbHOCTH YEI0BEKA: CKOPOCTh
(réfléchir a toute vitesse), BHE3anmHOCTH (S apercevoir brusquement), ATUTETLHOCT
(regarder longuement; penser longuement), noiaxora (oublier entiérement), 10-
CTOBEPHOCTH (VOir vraiment), YTO JI0Ka3bIBaeT YHUBEPCATIbHOCTh KaTETOPHH WH-
TEHCUBHOCTH, €€ CBS3b C OOIICYEIIOBEUECKUMHU U MPUPOIHBIMH MPOSBICHUSIMH,
HO, C IpyTOi CTOPOHBI, TOBOPUT O HEeCTaOUIBHOM, AU (y3HOM XapakTepe WHTECH-
cu(UKaToOpoB, 00 OTCYTCTBUH UX TECHOM (PMKCUPOBAHHOM CBSI3U C ONPEAEICHHBIMU
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMHU I'PYTIaMH [J1arojos.

B cBs31 ¢ TeM, UTO BBISBICHUE XapaKTEPHBIX THIIOB CIIOBOCOYETAHUI B TOM MITH
MHOM SI3bIKE MOXKET OBITh OCYILECTBIICHO JIMIIb IPU U3yYEHHH CEMAHTUYECKUX U CUH-
TaKCMYECKUX OTHOILICHUI MEKTy CJIOBAMH, PACCMOTPEHHE CLIOCOOO0B SI3bIKOBOTO BBIpa-
KEHHsI THTEHCUBHOCTH JICHCTBUS TECHO KOPPEIHMPYET € MPOOIeMaMH CeMaHTUUECKON
COYETAaEMOCTH IJIaroJIOB U CIIOB-yCUJIMTENEH (Hapeduid, mpuiaraTtebHbIX, CyIIecT-
BUTEJIBHBIX, HAPEUHBIX BBIPAXKEHHH ), BHICTYTAIOIIUX B POJIM MHTEHCU(HKATOPOB.

Ananu3upys (pakTbl MHTEHCU(UKAIIUN HA JIEKCUYECKOM (CMBICIIOBOM) YPOB-
HE, IPEe/ICTABISIETCS HEOOXOAUMBIM OOPAaTUTHCA K BOIPOCY COYETAEMOCTU MH-
TEHCU(PUKATOPOB C PA3IMUYHBIMU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUMH TPyHIaMy IJ1aro-
noB. Jlns 0603HaueHus mo100HOTO Pojia COOTBETCTBUI MEXKTy CEMaHTHUECKUMU
CBOWCTBaMH BbICKa3bIBaHUI Hambosiee ynoTpeOUTEeNIbHBIM OKa3aJICsi TEPMUH «Ce-
MaHTHYECKOE COIVIaCOBaHME», BBEJCHHBIN B HayuHbId o0opoT B. I. 'akom Bcrien
3a JI. u A. Bynnxeinepamu [4, c. 271] u 3. Jleisu [5, p. 68]. Cemantuueckoe
cornacoBanue onpeneisgercs B. I 'akoM kak «Hanu4ue OIHOW U TOM KE CEMbI —
CHUHTarMeMbl B JIBYX WIEHAX CUHTAarMe» [6, c. 376]. [IpuHumMast 3a OCHOBY JIaHHOE
OIpesiesieHHe, a TaK)Ke ONMUPAsiCh HA MOJOKEHUE CEMAaHTUYECKOW CUHTarMaTHKH
0 TOM, YTO [TOBTOpsEMast CeMa B CEMaHTUYECKH MPaBUIIbHBIX BHICKA3bIBAHUIX OObIY-
HO BBIIIOJIHSET POJIb CBA3YIOIIETO JIEMEHTA MEXK/1y CIIOBAMH B CIIOBOCOUETAHUH, MbI
CTPEMUJIUCH BBIJICIIUThH TAKUE CBSI3YIOIINE CEMbI B KXK/IOM KOHKPETHOM COYETaHUU
IJ1aroJIoB U UHTEHCU(UKATOPa, TAK KAK OHU COCTABIISIOT OCHOBY MHTECHCU(UKAIUH.
Hanpumep, B coueranuu appeler a haute voix 310 cema «rpoMKOCTB», a B COYETaHUU
partir a grande allure cBs3yro1LIEeH SIBIISIETCS CEMa «CKOPOCThY.

B npouecce nccnenoBanus panee 0610 00HAPYKEHO, YTO «KMHTEHCH(PUKATOPHI
00pazyroT He3aKphIThIE COUETaTeNbHbIC TApaIUTMbl TUIIA: profondément — réfléchir,
hair, aimer, toucher, croire, humilier, aspirer, Tae cMbIcOBast GYHKUUS profondément
COOTBETCTBYET JIGKCHUECKOMY 3HAUEHHUIO IJIarojI0B U MHTEHCU(UKALIUS I1aroJIbHOTO
JICWCTBUS OCYIIECTBISIETCS IO OCHOBHOMY CEMaHTUYECKOMY MapaMeTpy (MHTEHCH-
¢bunmpyetcs ryOrHa 4yBCTB, MBICIH, AbIXaHUS)» [7, c. 698].

B T0 e BpeMs Kax/Iblif U3 Ha3BaHHBIX IVIarojioB, Hapsay ¢ profondément, mo-
&KeT 00pa30BbIBaTh COYETATENIbHBIC TAPAJAUTMBI U C IPYTUMHU UHTEHCU(UKATOpaMu
B POJIM SIEPHOTO KOMIIOHEHTa: aspirer avidement; aimer follement; humilier trop;
réfléchir a toute vitesse; hair tellement; croire vraiment; toucher a la folie.

[TposiBrIsifOLTYIOCS B CEMAaHTUYECKOM COINIACOBAHUU CIIOCOOHOCTD CJI0BA C TOM
WM MHOW CTEIMEHbIO CTPOTOCTH PErIaMEHTHUPOBATH CEMAHTHUECKUE MPU3HAKU
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cBoero okpyxenusi b. A. AOpaMoB Ha3bIBaeT CEMAaHTHUYECKOW N30MPATEIILHOCTHIO
[8, c. 7]. Tak, cemanTHUeCKasi N30MPATEILHOCTh COUETAEMOCTH UHTEHCU(UKATOPA
profondément 0OBsCHSAETCS T€M, YTO OH HE 00pa3yeT CIOBOCOYETAHUS CO BCEMHU
IJIaroJiaMu OHOTO U TOTO K€ CEMAaHTHYECKOTO KJacca, TaK KaK «3aKOHOMEpHO-
CTH COYETAaeMOCTH U, CJICZOBATEIbHO, UMEIOIMECS OTPAHUYCHUS ONPENEISAIOTCS
BHYTPEHHUMH CMBICIIOBBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMH COSTMHEHHSI CIOB B CIIOBOCOUYETA-
Hus» [9, c. 126]. Hanpumep, npu Hanmmuuu BO3MOXKHOTO ciioBocodetanus réfléchir
profondément uatencudukarop profondément He MokeT 00paz0OBBIBATH CIIOBOCO-
YyeTaHMs C [VIarojlaMM se souvenir, se rappeler uiau oublier, B ceMaHTUYECKOM cOiep-
YKaHUU KOTOPBIX OTCYTCTBYET CeMa HEUMITYIbCUBHOCTH, XapaKTEePHas JJIsl TJIaroja
réfléchir, oTHOCAIIETOCS K TOM K€ CEeMaHTUYECKOH cdepe.

B crnoBocoueTaHusix, re KOMIIOHEHTHl UMEIOT TECHYIO CMBICIOBYIO CBSI3b
(manpumep, frapper de plein fouet; suer a grosses gouttes; charger a pleins filets),
Mepexol UHTCHCU(PUKATOPOB B MO3UIIUIO SACPHBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOW TapaurMbl HEBO3MOXKEH, TaK KaK OHU HE MOJIAI0TCS CMBICTIOBOMY aHa-
T3y B OTPBIBE OT CBOUX COCTABJISIONIMX KOMIOHEHTOB — KOHKPETHBIX IJIaroJioB
WM CHHOHMMMYHBIX TJIATOJIOB OINPEICICHHON JIEKCUKO-CEMaHTUYCCKOU TPYIIIbI
(dormir a poings fermés). A TOCKOJNIBKY TaKue COYeTaHUs He MOIA0TCS pacuie-
HEHUIO U MHTCHCU(DHUKATOPHI HE MOTYT OBbITh BKJIFOUEHBI B PO COYCTATEIHHOU
napajiirMbl, TO JIJIsl ©X 0003HAYCHUS MIPEIIAracTCsl TEPMHUH «HETapaJurMaTHIeCKIe
oOpazoBanusy. [lapagurmarinueckue u HemapaaurMaTuaeckue 00pa3oBaHusi UIMEIOT
pa3nUYHyI0 IpoOIeMaTUKYy.

SI3bIKOBOY MaTepuan MOKa3bIBAET, YTO HEPEIKO MHTEHCU(PHUKATOPHI 00paszyroT
yCTONYMBBIE COUYETAHUS, HIMEIOIINE TeHACHIINIO K Tekcukanu3anuu. C aApyrou cTo-
POHBI, HAPSAY C TEHJCHIUEH K JICKCHKAIM3AIMd OTMEYAETCs MPOTHBOIMOIOKHAS
TEHJEHIMs K TeHEpaIU3aIiH, T. €. K YCTAHOBJICHUIO 00IIero nHTeHCHuduKaropa
JUISL Pa3HBIX TJIATOJIOB OTJCJIbHBIX CEMAHTHYCCKUX TPYIIIL.

HecnoxHo 3aMeTHTh, YTO TaKWe €AMHUIIBI COCTABISIOT JEKCUKO-CEMaHTUYE-
CKYIO MapajurMy U TPYIIUPYIOT BOKPYT ceOsl I1arojibl pa3inyHbIX JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYeCKUX rpymni. Mcxoast u3 aHanM3a UCClIeA0BaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuana,
MIPUBEICM MTPUMEPBI TAKHX COUCTATEIIBHBIX MApaJIUrM:

v’ a grands coups.: ébranler, fouler, essuyer, respirer, disperser, fouiller, miauler,
frapper, saluer;

v’ a toute volée: allonger, taper, lancer, remonter, vider, recevoir, envoyer,
appliquer, prendre;

v d’un coup: se redresser, s’éloigner, se relever, se réagenouiller, sortir, pondre,
retirer, se lever, se hater, demander, dire, parler,surgir, se montrer;

v’ dur: travailler, taper, se battre, cogner, aller, frapper;

v’ tellement: trainer, se hater, balancer, se défendre, aimer, croire, toucher,
humilier, refuser, se reprocher;

v’ a en avoir le souffle coupé: boire, pédaler;

v’ ardemment: travailler, désirer, aimer, protester, demander;
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v’ avidement: boire, serrer, aspirer, lire, écouter, regarder;

v’ fortement: s’attacher, aimer, jouir, retentir, frapper;

v’ largement: dépenser, respirer, sourire.

B noarBepkneHne Hamedaronieics TeHISHIUMHU K TeHepaiu3alid UHTEHCH-
(buxaTopoB paccMOTpuUM (PYHKIIMOHUPOBAHHUE HEKOTOPBIX M3 HUX. Tak, UCXOMs
13 HaOMIOZIeHNH, B KaueCTBE OIHOTO M3 HanboJiee XapaKkTepHbIX HHTEHCU(UKATOPOB
JUIS TJIaroJIOB JIBUYKEHHSI MOYKHO BBIJICIUTH cOUYeTaHue a toute vitesse: rapprocher;
conduire; arriver; monter; surgir; se diriger; entrer. Hampumep: «L’immeuble entier
¢tait en ¢bullition. En bas, sur Sunset, la siréne d’une ambulance se rapprocha
a toute vitesse. Stirement trop tard pour Ed Colton» [10, p. 68] — unTeHCHUbUKaLIHS
MIPOUCXOUT 110 TApPaMETPY «CKOPOCTHY.

HNuTencudukarop a toute vitesse MOXKET COUETaThCsl M € TVIarojaMu JIPYTux JeK-
CHUKO-CEMaHTHUYECKHX TPYII, HampuMep ¢ Tiaroiom MbiiuieHus réfléchir: «Il se tut
et but un peu de café. Malko ré€fléchissait a toute vitesse» [10, p. 137].

OnHako B JaHHOM ciTydae a toute vitesse nmepeaaet He TOJIBKO YCHUICHUE MBICITH-
TEIBHOTO TPOIIecca, TaK KaK HacTOSIMMU HHTeHCHukaTtopamu réfléchir, cormacho
3aKOHY CEeMaHTHYECKOTO COTIaCOBAaHMs, MOJIM ObI OBITH Hapeuus intensément,
profondément, Bo3aeiiCcTBYIOINE HA HHTCHCU(PUITUPYEMBIF KOMIIOHEHT «TITyOUHA.
3neck nHTEHCH(UKATOP A toute vitesse CKopee CBUIETENILCTBYET O HAMPSHKEHHOM CO-
CTOSTHUM CyOBEKTa B AKCTpEeMaIbHON CUTYyalllH, KOTa JeiCTBOBATh HYKHO OBICTPO
u Oe3omnb0ouHo. [Iporiecc MBIIIIEHNS MOXKET UMETh OTHOILICHHE K MTapaMeTpy «CKO-
POCTb», HO OH HE SIBJISIeTCS OCHOBHBIM. Eciiy moABepruyTh JaHHOE CJIOBOCOYETAHUE
KOMIIOHEHTHOMY pa3lIoKeHHIO: 1) riyOuHa MBICIH: 2) HAIPsKEHHOCTh MBICIIH,
3) CKOpPOCTh MBILUICHUS, TO CTAHOBUTCS SICHO, YTO KOMIIOHEHT «MHTEHCUBHOCTH
B3aMMOJICHCTBYET C TPEThECTEIIEHHON CEMOM 3HAYE€HUs! JAHHOTO COYETaHUs, YTO
CIOCOOCTBYET YBEIMUEHUIO SIKCIIPECCUBHOCTH BbICKA3bIBAHMS.

MapkupoBaHHbIE MapamMeTpoM «ahPEeKTUBHOCTHY» UHTEHCHU(MUKATOPHI, B 3a-
BHCHUMOCTH OT COYETAEMOCTH, MOTYT MO-pPa3HOMY XapaKTepu30BaTh JEHCTBUE
unu ero Hocutens. Ecnu, Hanpumep, oHu oOpasytor coueranus ¢ JICT rmaronos
AKTUBHOTO JICHCTBUS WIH JIBUXKEHUS, TO, CKOPEE BCETO, MPOSBUTCS XapaKTEPUCTH-
Ka BHYTPEHHEIO COCTOSIHHSI CAMOT0 CyOBEKTa, BBIMOJIHAIOIIETO 3TO JIEHCTBUE, —
marcher rageusement. Paccmorpum nipumep: «Rira bien qui rira le dernier, s 'écria
Clotilde rageusement, puis elle essuya une larme» [11, p. 260].

CocrosiHue BHYTPEHHEH SIpOCTH B JAHHOM CIlly4yae BBIPA)KAETCS B BBHIKPUKE
Knotunpasl: «Xopoiio cmeercst TOT, KTO CMEETCs MOCAEAHUM!» U KOHTEKCTOM.
EctecTBeHHO, MOATOMY cemMa IPOMKOCTH, Oy/lydd OCHOBHOW Ha IIKaje MHTEHCHUB-
HOCTH IJ1arofia s’écrier, ”HTeHCU(PHUIIMPYETCs HapeureM rageusement, HO OJHOBpE-
MEHHO UMEET JIOTIOJIHUTENIbHBIE KOHHOTaIK. CioBocoueTaHue s’ €crier rageusement
MOXKHO MBICJIEHHO Pa3JI0kKHUTh Ha €r0 CMBICJIOBBIC KOMITOHEHTHI: 1) tout haut (2 voix
haute), 2) rapidement, 3) avec rage.

BrinensnoxenHbie (akThl 1at0T BO3MOKHOCTb CAETAaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaTe-
ropus I1aroJbHOW MHTEHCUBHOCTH BO ()PAHILY3CKOM SI3bIKE UMEET CEeMaHTUYECKYIO
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CTPYKTYpY U peallu3yeTrcsi uepe3 yCUICHUE CeM, SIBIISIOLIMXCS OOIIUM OCHOBAHUEM
MHTEHCU(UKAIINN, KOTOPOE MOXKET BBIPAXKAThCsl HHTCHCU(UKATOPAMH B COUCTAaHUN
C IJIaroJIaMH OINPEAEIIEHHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX IpymIl. B coueranusx, rae
MHTEHCU(PHUKATOPHI pacCCMaTPUBAIOTCS KaK HemapagurMaTHieckue oOpa3oBaHus,
KOMITOHEHT MHTEHCUBHOCTHU 3aHHUMAeET MEPBOE MECTO, TaK KaK MHTEHCU(UKALUs
OCYUIECTBIISIETCS 110 JIMHUM TECHOI'O CEMAHTUYECKOTO corlacoBaHMs. Buny cra-
OUIIBHOTO XapaKTepa TAKUX COYETaHUI BO3/IEHCTBYIOIIAs CHJIa UX HEBEJIUKA U UM
B OCHOBHOM HECBOWCTBEHHBI IKCIIPECCUBHOCTb, SMOLIMOHAIBHOCTb. OIHAKO TP 1O-
raleHUH OCHOBHBIX CEM, KOTJla B IPOIIeCC MHTEHCU(HUKALIUU BOBJIECKAIOTCS IpyTrHe
MIPU3HAKH, TPOUCXOAUT PACCOIIACOBAaHUE M BBICKA3bIBAHME B IIEJIOM MIpHOOpeTaeT
APKYIO0 CTHIIMCTUYECKYIO OKPACKy OJarofapsi SKCpeccuBHOCTH, obpa3HocTu. Cre-
JIOBaTEJIbHO, TECHAs B3aMMOCBS3b KaTETOPUU MHTEHCUBHOCTH € 3KCIIPECCUBHOCTHIO,
SMOLIMOHAJIIBHOCTBIO TAKIKE MOXKET IIPUJIATh AKTYaJIbHOCTD €€ U3YUYEHHUIO.

TeopeTnueckoe ¥ NpaKTUUECKOE 3HAYEHUE UCCIIE0BAHNS BUIUTCS B BO3MOYKHO-
CTH UCHOJIb30BAaHUS €T0 Pe3ysIbTaToOB MU pa3paboTke KypcoB JEKIHA MO IKCIpec-
CHUBHOW CTHJIMCTHKE, aHAINU3Y (PPAHIy3CKOTO XYIO0KECTBEHHOIO TEKCTa, a TAKKe
pU pa3paboTKe KypCcOB, CBA3aHHBIX C MIPOOJIEeMaMU HHTEHCUBHOCTU U CUCTEMHON
OpraHu3aluy SI3bIKOBBIX cpencTB. Kpome Toro, moyydeHHble pe3ysbTaTbl MOTYT
OBITh MCIOJIB30BAHBI HA MPAKTUYECKUX 3aHATHIX MO (PPAHILY3CKOMY SI3BIKY.
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Nudopmanusa ob6 aBTope

Tarbsana BuktopoBHa lllTarckas — xaHauaar GUIOIOTHYECKUX HAYK, JOIECHT,
JOTIEHT Kaeaphl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ne 2 Ky0aHCKOTO TOCYIapcTBEHHOTO TEXHOJIOTH-
YECKOTO YHUBEPCUTETA.
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